
(CZ) ZPUSOB POUZITÍ

Dìkujeme VÆm, že jste zakoupili nÆš výrobek. Pro sprÆvnØ používÆní výrobku pøeètìte
pozornì nÆvod. Proveïte kontrolu zda-li výrobek obsahuje všechny èÆsti.

POZOR: V pøípadì nesprÆvnØho použití, nenese výrobce žÆdnou odpovìdnost.

UPEVNÌNÍ VÝROBKU

PØÍPRAVA VOZIDLA  – Oèistit støechu vozidla ve 4/6 zónÆch upevnìní zahrÆdky. Mezi
støechu a èÆsti k upevnìní zahrÆdky nepøidÆvat jinØ materiÆly (guma, plastik aj) Nebyla by
zajištìna sprÆvnÆ pevnost a fixace výrobku. Vždy kontrolovat sprÆvnØ upevnìní a fixaci
výrobku ke støeše. Kde není uvedeno jinak, pøipomínÆme že vzdÆlenost œchytu zahrÆdky
je 700 mm. Je zakÆzÆno jakýmkoli zpøsobem upravovat nebo pøidÆvat jinØ èÆsti k výrobku.
Pokud je výrobek vybaven zÆmkem, pøi jízde musí být uzamèen. NìkterÆ vozidla s otevírací
støechou se nedají otevírat s namontovanou zahrÆdkou. V pøípade pøepravy neskladnØho
nÆkladu (dlouhÆ verze) møže znesnadnit otevøení zadních dveøí vozidla.

UPEVNÌNÍ N`KLADU

Nepøevyšovat zatížení zahrÆdky uvedenØ v nÆvodu a respektovat uvedenØ zatížení vozidla.
Maximalním zatížením je myšleno: vÆha výrobku + eventuÆlní doplòky výrobku + vÆha
nÆkladu

DOPLÒKY

Na pøepravu lyží : Lyže a hølky musí být umístìny tak, aby špièky smìøovaly k zadní èÆsti
vozidla. Z døvodu bezpeènosti, lyže a hølky malých velikostí, umístìte do œložnØho prostoru
vozidla. ZahrÆdka na pøepravu kol na støeše a zadní èÆsti vozidla : Je v zÆjmu uživatele,
aby byla viditelnÆ zadní svìtla a poznÆvací znaèka vozidla. Kontrolujte pravidelnì stav
øemenø, v pøípadì opotøebení, øemeny vymìòte. Dbejte zvýšenØ pozornosti pøi øazení
zpÆteèní rychlosti (obzvlÆšte s vyènívajícím nÆkladem). Pøi pøevÆžení jízdních kol kontrolujte,
zda byly odstranìny doplòky: košíky, kilometrovník, sedaèky pro dìti a jinØ doplòky nepatøící
k zÆkladní výbavì. Presvìète se zda pneumatiky jizdního kola nejsou v blízkosti výfuku.
Kde je možno, zamezit otÆèeni kol.

ZAHR`DKA - VŠESTRANNÉ VYUŽITÍ

Z døvodu bezpeènosti, montÆž výrobku by nemìla být provÆdìna na frekventovane stranì
silnice.

POZOR

Pøed jízdou proveïte kontrolu bezpeènØho umístìní a pevnosti zahrÆdky. Pøi dlouhých
cestÆch kontrolu opakovat. ZahrÆdka by nemìla vyènívat po stranÆch vozidla. NÆklad a
doplòky upevnìte tak, aby nedochÆzelo ke kontaktu se støechou vozidla. Pøi pøevozu surfø,
kÆnoí a gumových èlunø použijte k upevnìní neelastickØho materiÆlu. Pokud je výrobek
vybaven zÆmkem, upozoròujeme, že je nutno tento uzamknout.

DÙLEŽITÉ: provØst kontrolu upevnìní nÆkladu pøed jízdou.

CHARAKTERISTIKA JÍZDY A BRZDÌNÍ

Rychlost vozidla by mìla být pøizpøsobena pøevÆženØmu nÆkladu, stavu silnice, podkladu
silnice, dopravnímu ruchu a takØ doporuèenØ rychlosti vozidla. BrÆt v œvahu boèní vítr a
take výšku nÆkladu, pøi pøevozu vyšších nÆkladø, jako napø. jízdních kol. MaximÆlni rychlost
130 km/h.

ÚDRŽBA

Z døvodu šetøení pohonných hmot a bezpeènosti, v pøípadì nepoužívÆní zahrÆdky, tuto
odstranit. Pokud zahrÆdku nepoužívÆte, tuto odstranit, oèistit, uložit na suchØ místo a
promazat èÆsti podrobenØ opotøebení. V pøípadì chybnØho nebo opotøebenØho výrobku,
provedte výmìnu, nebo se obra• te na prodejce.

POZOR!: U výrobku opatøenØho zÆmkem, je døležitØ zaznamenat èíslo sØrie klíèe. V pøípadì
ztrÆty, je možno požÆdat o kopii v obchodì, kde jste výrobek zakoupili.

(SLO) MONTAZA OSNOVNIH PRE

� Zahvaljujemo se vam za nakup naýega izdelka. Da bi ga kar najbolje uporabljali, vas
prosimo, da natanèno preberete naýa navodila.

Preglejte vse sestavne dele in jih, korak za korakom, sestavite skupaj.

� POZOR Œ V primeru neupoýtevanja naýih navodil zavraèamo vsakrýno odgovornost.

ZAVAROVANJE TOVORA

� V nobenem primeru ne smete prekoraèiti najveèje dovoljene obremenitve oznaèene v
navodilih za montažo. Prav tako upoýtevajte tehnièna

navodila vaýega vozila, kjer so podatki o nosilnosti strehe.

� Najveèja dovoljena obremenitev = teža osnovnih preèk + teža kateregakoli nosilca +
teža tovora.

POZOR

� Vedno se preprièajte, èe so prtljažnik in nosilci pravilno in varno pritrjeni na streho.
Med daljýim potovanjem veèkrat preverite pritrditev

tovora in nosilcev. Prtljažnik ne sme biti ýirýi od vozila.

Spodnji del tovora oziroma nosilcev se ne sme dotikati strehe vozila.

� ¨e je izdelek opremljen s kljuèavnico si zapiýite ýtevilko kljuèa. V primeru, da kljuè
izgubite, lahko naroèite novega pri vaýem prodajalcu.

POMEMBNO : Pred potovanjem vedno preverite pritrditev tovora.

VOZNE LASTNOSTI

� Hitrost vožnje prilagodite glede na tovor, ki ga vozite ter ostalim pogojem na cesti kot
so: kvaliteta cestiýèa, gostota prometa, seveda

upoýtevajte tudi vse hitrostne omejitve.

Prtljažnik in tovor vplivata na vozne lastnosti, predvsem na podaljýanje zavorne poti in
hitrejýo odzivnost na boèni veter.

Bodite pozorni, ko na strehi vozite viýji tovor, ýe posebej v nižjih podvozih in parkiranju v
garažo.

� Najveèja dovoljena hitrost je 130km/h.

VZDRŽEVANJE

� Zaradi varnosti in varèevanja vam svetujemo, da prtljažnik odstranite s strehe, kadar
ga ne potrebujete.

� Ko izdelek ni v uporabi, ga oèistite, zaýèitite gibljive dele in pospravite na suho mesto.

� ¨e je katerikoli del poýkodovan, ga takoj nadomestite z novim.

POMEMBNO: Zapiýite si serijsko ýtevilko kljuèa, da lahko naroèite novega. Nikoli ne
hranite obeh kljuèev skupaj.
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(I) NORME  D’USO.

� Vi ringraziamo per aver scelto un nostro prodotto. Per utilizzarlo nel modo piø corretto, vi
consigliamo di seguire attentamente le istruzioni riportate qui di seguito.Controllate di avere
tutte le parti. Seguire punto per punto. � ATTENZIONE : si declina ogni responsabilità in caso
di mancata applicazione delle istruzioni.

FISSAGGIO DELLE BARRE PORTATUTTO:

� PREPARAZIONE DEL VEICOLO: Pulire il tetto del veicolo nelle 4/6 zone di appoggio delle
barre. � Non inserire alcuna guarnizione supplementare (gomma, plastica o altro) tra gli ele-
menti di fissaggio e/o appoggio e la carrozzeria. Non sarebbe piø assicurata una buona tenuta
delle barre.  � Controllare ogni volta che le barre portatutto siano state installate correttamente
e che siano saldamente fissate al tetto della vettura. � E’ assolutamente vietato apportare
modifiche di alcun genere  al prodotto. Qualora esso sia dotato di serrature si ricorda che
queste devono essere chiuse quando  la vettura è in movimento.Alcuni tetti apribili non posso-
no essere aperti a sistema di portaggio  applicato.Allo stesso modo, i carichi di un certo ingom-
bro e/o i contenitori portatutto ( versione lunga ) potrebbero impedire la completa apertura del
portellone posteriore della vettura.

FISSAGGIO DEL CARICO: Non superare mai il carico massimo consentito specificato nelle
istruzioni di montaggio ed osservare anche le istruzioni indicate sul libretto della vettura.

� Per  carico massimo s’ intende: il peso del prodotto + il peso di eventuali accessori
applicati + il peso del carico previsto.

ATTENZIONE: Controllare ogni volta che i prodotti  siano stati istallati correttamente e che
siano fissati saldamente al tetto della vettura. Ripetere questi controlli ad intervalli opportuni
durante i lunghi viaggi. Le barre portatuto non devono sporgere oltre i fianchi della vettura.
Controllare che le parti inferiori degli accessori e dei carichi da trasportare non vengano a
contatto con il tetto. � Per il trasporto di surf, canoa e gommone assicurare le estremità ante-
riore e posteriore con un tirante non elastico. � Qualora esso sia dotato di serrature si ricorda
che queste devono essere chiuse quando  la vettura è in movimento

IMPORTANTE: controllare sempre il fissaggio del carico prima di mettersi in viaggio

CARATTERISTICHE DI GUIDA E FRENATA.  La velocità deve adeguarsi al fatto che si sta
trasportando un carico, alle condizioni correnti tra cui lo stato della strada, la qualità del fondo
stradale, il volume di traffico, ecc. e naturalmente ai limiti della velocità in vigore. Le caratteri-
stiche di guida e di frenata della vettura e la sensibilità al vento laterale risentiranno della
presenza del portatutto e del carico che si sta trasportando. Ricordarsi in special modo che si
verifica un aumento dell’altezza della vettura quando si trasportano carichi verticali come bici-
clette. � La velocità massima consigliata resta comunque fissata  a 130 Km./h.

CURA E MANUTENZIONE Per ragioni di sicurezza e risparmio di carburante è consigliabile
togliere il prodotto quando non viene utilizzato per il trasporto. � Terminato l’uso del prodotto
smontarlo, pulirlo, riporlo in luogo asciutto, lubrificando le parti soggette ad usura. � Nel caso
si riscontrassero parti danneggiate o molto usurate sostituirle immediatamente o rivolgersi al
Ns. rivenditore. � ATTENZIONE : per i prodotti dotati di sistema di chiusura, è importante
annotare il numero di serie riportato nella parte superiore della chiave. In caso di smarrimento,
infatti, sarà possibile richiedere un duplicato presso il negozio dove è stato effettuato l’acqui-
sto.

(F) NORMES D’UTILISATION.

� Vous venez d’acquØrir un de nos produits et nous Vous en remercions. Afin de bien
utiliser ce produit nous Vous recommandons de suivre prØcisement les instructions de
cette notice. � ATTENTION-Nous dØclinons toute responsabilitØ en cas d’inobservance
des instructions.

FIXATION DES BARRES PORTETOUT:

� PREPARATION DU VEHICULE: Nettoyer le toit du vØhicule dans les 4/6 zones d’appui
des barres. � N’intercaler aucune garniture supplØmentaire (caoutchouc, plastique ou autre)
entre la patte de fixation et la carrosserie. La bonne tenue des barres ne serait plus assurØe.
� Contrôler que la barre est correctement montØe et solidement fixØe.     � Les produits ne
doivent pas Œtre modifiØs. Si la barre est munie de serrures, celles-ci doivent Œtre
systØmatiquement verrouillØes lorsque la voiture roule. Certains types de toits ouvrants ne
peuvent pas s’ouvrir quand les barres sont montØes sur le toit. De mŒme, une charge
longue, un coffre volumineux ou similaire peuvent empŒcher le hayon de s’ouvrir entièrement.

FIXATION DE LA CHARGE � La charge maxi indiquØe dans la notice de montage ne doit
pas Œtre dØpassØe. Toutefois, s’il y a une diffØrence entre la valeur indiquØe sur cette
notice et celle du constructeur de la voiture, il faut considØrer la valeur minimale comme
valable. � Charge maxi sur le toit = poids de la barre + charge.

ATTENTION: Contrôler que les produits sont correctement montØs et solidement fixØs sur
la voiture. Effectuer ce contrôle rØgulièrement, et si nØcessaire reserrer les vis.Les barres
porte-tout ne doivent pas dØpasser la voiture latØralement. Contrôler que le parties infØrieures
des accessoires et des charges à transporter ne touchent pas le toit.� Pour transporter une
planche de surf, cano” ou canot pneumatique, il faut en serrer les extremitØs avec des
tirants non Ølastiques.� Si le produit est muni de serrures, celles-ci doivent Œtre
systØmatiquement verrouillØes lorsque la voiture roule.

NOTE: Contrôler systØmatiquement la fixation du chargement.

R¨ACTIONS DE LA VOITURE ET CODE LA ROUTE: Pour des raisons de sØcuritè, il faut
Øviter de rouler trop vite. La vitesse doit Œtre adaptØe à la nature du chargement, aux
conditions extØrieures telles que l’Øtat de la chaussØe, le tracØ de la route, le volume de
circulation et, bien entendu, la rØglementation en vigueur. La prØsence d’un chargement
sur le toit affecte le comportement et le freinage de la voiture, ainsi que sa sensibilitØ au
vent latØral.Ne pas oublier que pendant le transport d’une charge sur le toit de la voiture
l’hauteur de voiture change (ex. porte-vØlo). � La vitesse max conseillØe reste toutefois 130
Km/h.

ENTRETIEN: Pour des raisons de sØcuritØ et d’Øconomie, nous vous conseillons d’enlever
le produit s’il ne pas utilisØ pour le transport. � Après l’usage, il est conseillØ de dØmonter le
produit, le nettoyer et le ranger dans un lieu sec en lubrifiant les parties soumises à usure.
� En cas des parties endommagØes, il faut les remplacer immØdiatement ou bien s’adresser
à un revendeur.� ATTENTION :  Noter le numØro de sØrie des clØs pour obtenir le double
des clØs en cas de perte, et ne pas les garder ensemble.

(GB) USE INSTRUCTIONS.

� Thank you for choosing one of our products. In order to use this product in the best way
we recommend to read carefully the following instructions. Check that all components are
available and assemble step by step. � ATTENTION - We take no responsibility in case of
inobservance of instructions.

MOUNTING OF THE BAR CARRIER

� VEHICLE PREPARATION:  Clean the roof of the vehicle in the 4/6 places where the bars
will rest. � Do not insert any other additional trim (rubber, plastic or other) between the
fastening clamp and the car body: the right strength of the bars would no longer be assured.
� Check bar carriers being mounted in the right way and strongly fixed to the car roof. �
Under no circumstances the product can be modified. Where locks are fitted, these should
always be in the locked position while travelling. Some types of sunroof cannot be opened
with a load carrier fitted onto the vehicle. Similarly, long loads, large roof boxes etc. may
prevent full opening of the rear door.

SECURING THE LOAD

� The maximun permissible load specified in the Fitting Instructions must not be exceeded.
The vehicle manufacturer’s instructions should also be observed.                        � Maximum
permissible load = weight of the load carrier + weight of any accessories + weight of
the load.

ATTENTION

�  Check each time that the products are correctly fitted and that they are securely fastenend
to the car roof. Check products regularly during long trips. The bar carriers must not exceed
the size of the vehicle. Check that lower edges of accessories or loads do not touch the
vehicle’s roof. � When transporting a surf board, canoe or inflatable boat, fasten both ends
with non elastic ropes.� In case of products equipped with locking system do not forget to
register the key number: by loosing the key you will the be able to get a copy  of it through
your local dealer.

IMPORTANT:  Always check the fastening of the load before starting the trip.

DRIVING AND BRAKING BEHAVIOR

� Speed should be in accordance with the load being trasported and to   real situation
including road condition, quality of the road surface, traffic etc. and, of course, with any
speed restrictions in force. The vehicle’s driving and braking qualities and its sensitivity to
side winds are all affected by the bar carrier and the load being transported. Particularly
remember that the height of the vehicle increases when transporting vertical loads such as
bike etc. � The max allowed speed remains 130 km/h

CARE AND MAINTENANCE.

� For security reasons and for petrol saving it is advisable to remove the whole rack when
not in use for transport � When the product is not used it is suggested to disassemble it,
clean it and put in a dry place, and remember to grease moving parts.

� If any part becomes damaged it is important to replace them immediately or to call for
your local dealer. � IMPORTANT:  Plase recor the key series number for possible duplicates.
Never keep all keys together.

(D) GEBRAUCHSANWEISUNG.

� Wir bedanken uns, dass Sie einen unserer Produkten ausgewählt haben. Damit Sie diesen
Produkt am besten verwenden können, bitten wir Sie um sorgfältiges Lesen der folgenden
Betriebshinweise. ACHTUNG-Wir halten keine Haftung bei Nichtbefolgung der
Anweisungen.

BEFESTIGUNG DER LASTENTR˜GER

� VORBEREITUNG DES FAHRZEUGES: Das Fahrzeug im Bereich der 4 Auflageflächen
der Stangen reinigen. � Es ist nicht zugelassen zusätzliche Garnitur (Gummi, Kunststoff
oder anderes) zwischen  Befestigungshalterung und  Karosserie zu montieren; damit wäre
die gute Befestigung der Träger nicht mehr gewährleistet. � Kontrollieren, daß die
Lastenträger sicher auf dem Dach befestigt sind.                                  � Veränderungen an
den Produkten sind nicht zulässig. Produkte mit Schlössern müssen während der Fahrt
immer abgeschlossen sein. Einige Schiebedach-Typen lassen sich bei angebauten
Lastenträger nicht öffnen. Auf gleiche Weise können längerer Ladegute, große Dachkoffer
o.dgl. die Eröffnung der Heckklappe teilweise behindern.

SICHERUNG DER ZULADUNG: Die in der Montageanleitung sowie vom Fahrzeghersteller
angegebene zulässige Dachlast darf nicht überschritten werden. Bei unterschiedlichen
Angaben ist grundsätzlich immer der niedrigere der beiden Werte maßgeblich. � Zulässige
Dachlast = Gewicht von Lastenträger + Zubehör + Zuladung.

ACHTUNG! : Nach der Montage kontrollieren, daß die Lastenträger sicher auf dem Dach
befestigt  sind. Diese Kontrolle sollte bei längeren Fahrstrecken in regelmäßigen
Zeitabständen wiederholt werden.Die Lastenträgerrohre dürfen nicht über die seitliche
Egrenzungslinie (Kontur) des Fahrzeugs herausragen.� Beim Transport von Surfbrettern,
Kanus und Schlauchbooten müssen die vorderen und hinteren Enden mit einem nicht
dehnbaren Zug befestigt werden.

ACHTUNG! Immer die sichere Verzurrung der Zuladung kontrollieren

FAHRTEIGENSCHAFTEN UND VERORDNUNGEN: Die Fahrtgeschwindigkeit soll an der
Beladung angepasst werden, unter Beachtung anderen Einflußfaktoren wie Straßenzustand,
Windverhältnissen, Verkehssituation und, selbstverständlich, der jeweiligen Gesetzgebung.
Beachten Sie bitte, daß sich durch die Dachlast die Fahr-und Bremseigenschaften sowie
die Seitenwindempfindlichkeit des Fahrzeugs mehr oder weniger stark verändern. Beim
Transport von aufrecht stehenden Fahrräden u.dgl. besonders auf die hierdurch größere
Höhe des Fahrzeugs achten.

WARTUNG UND PFLEGE: Aus Sicherheitsgründen anderer Verkehrsteilnehmer und der
Benzin-einsparung sollen Dachlastträger bei Nichtbenützung vom Fahrzeug abgenommen
werden. � Das Produkt sollte nach dem Gebrauch abmontiert, gereinigt und die
verschleissanfälligen Teile geölt werden. � Sollten Sie Schaden feststellen, bitte wenden
Sie sich an unseren Verkäufer, damit die schadhaften Teile ersetzt werden können.
ACHTUNG: Schreiben Sie sich die Seriennummer der Schlüssel auf, um das Duplikat zu
bekommen, falls Sie sie verlieren sollten. Heben Sie die Schlüssel nie zusammen auf.

(E) NORMAS DE EMPLEO

� Acaba de comprar nuestro producto y le estamos a gradecidos. Para una correcta
utilizaciòn de este producto e aconsejamoa que siga las siguientes.ATENCION-No nos
asumimos ninguna responsabilidad si no se observan las instrucciones.

SUJECIÓN DE LOS PORTA-EQUIPAJES

� PREPARACION DEL VEHICULO: Limpiar el techo del vehiculo en las 4/6 zonas de
apoyo de las barras. � No intercale forro suplementario (de caucho, plÆstico u otro) entr la
patilla de fijacion y la caroceria. De ser asi, no se garantizaria la estabilidad de las barras.
� DespuØs de hacer el montaje controlar que los porta-equipajes estèn firmemente sujetos
al techo. � No estÆ  permitido modificar el artículo. Los artículos provistos de cerradura
deberÆn estar siempre cerrados con Ilave durante el transporte. Ciertos tipos de techos
corredizos no pueden abrirse cuando se ha montado un portaequipajes. De igual modo,
las cargas largas, combi-boxes grandes y similar pueden impedir que la puerta del maletero
se abra totalmente.

SUJECIÓ DE LA CARGA: No estÆ permido la carga mÆxima indicada en las instrucciones
de montaje. No obstante, deberÆn tenerse en cuenta las instrucciones del fabricante del
automóvil acerca de la carga permisible. Si los pesos indicados para la carga fueran
diferentes, rige el menor peso consigliado. � Carga mÆx. = peso del porta-equipajes +
posibles accessorios + peso de la carga.

ATENCIÓN:  DespuØs de hacer el montaje controlar quelos porta-equipajes estØn
firmemente sujetos al techo. Esta prueda tambiØn deberÆ realizarse periodicamente du-
rante recorridos largos.Las barras de los porta-equipajes no deberÆn sobresalir por los
lados del automóvil.Controbar que los accesorios del porta-equipajes o la carga no toquen
el techo del automóvil. � Para el transporte de tablas para surf, canoas y botes hinchables,
asegurar las extremidades delantera y trasera con una cuerda no elÆstica.

ATENCIÓN: Controlar siempre la sujeción de la carga.

CONDUCCIÓN Y REGLAMENTO: La velocidad deberÆ adaptarse a la carga transportada,
a las circunstancias existentes, tales como estado y características de la carretera, viento,
trÆfico, etc. y, como es natural, a las leyes vigentes.Las características de conducción y
frenado del automóvil, así como su sensibilidad al viento lateral se alteran debido a la
carga sobre el techo. Tener especialmente en cuenta la altura del vehículo al transportar
objetos en posición vertical (bicicletas y otros objetos altos). � La velocidad max. no debe
superar los 130 Km/h.

MANTENIMIENTO: Por razones de seguridad y ahorro de energia se aconseja quitar el
producto cuando no se utiliza para el transporto. ����� Una vez utilizado el artículo, desmontarlo,
limpiarlo y guardarlo en un lugar seco lubrificando las piezas sujetas a desguaste. ����� Si
alguna de estas piezas estuviera daæada o muy desgastada se aconseja que sean
reemplazadas, solicitÆndolas en el establecimiento en onde adquirió el artículo.
ATTENCIÓN: Apuntar el nœmero de serie de llaves para obtener el duplicado en caso de
perdida; y, de todas formas, no llevarlas juntas nunca.

(P) NORMAS DE UTILIZAÇˆO

� Agradecemos-vos por ter escolhido o nosso producto. Para uma correcta utilizaç“o do produto
conselhamos-vos de seguir cuidadamente as instruções. Controlam de ter todas as partes.
Seguem ponto para ponto. � ATENÇˆO : nós n“o temos nenhuma responsabilidade no caso
em que as instruções n“o forem correctamente aplicadas.

FIXAGEM DAS BARRAS PORTA-TUDO:

 

PREPARAÇˆO DO CARRO:  Limpar o tecto do
carro nas 4/6 zonas em que se v“o a fixar as barras. � N“o inserir algum objecto de suplemento
(goma, plÆstica ou outro) entre os elementos de fixagem e/ou de apoio e a carroçaria; porque
as barras n“o ficam seguras.� Controlar cada as vezes que as barras porta-tudo sejam instaladas
no modo correcto e que sejam fixadas ao tecto do carro.� EstÆ absolutamente proibído modi-
ficar em qualquer lado o produto. No caso em que o produto tem uma fechadura, lembra-se
que estas devem ser fechadas quando o carro move-se. Alguns tectos  do tipo que se pode
abrir  n“o permitem a abertura total quando o producto està fixado.� Na mesma maneira as
cargas maiores e/o os porta-tudo de vers“o comprida, poderiam impedir uma abertura com-
pleta do port‹o posterior do carro.

FIXAGEM DO CARGO: N“o superar o peso maximo do cargo especificado nas instruções de
montagem e observar tambØm as instruções do vosso carro. � Para peso maxímo do cargo
entende-se: o peso do produto + o peso eventual de objecto de acompanhamento + o peso do
cargo efectivo.

ATENÇˆO:  Controlar cada  vez para que os produtos sejam instalados correctamente e que
sejam bem fixados ao tecto do carro.  Repeter os controles, no caso de viagens longas. As
barras porta-tudo n“o podem  ultrapassar os lados do carro. Controlar que as partes inferiores
dos objectos n“o contactem o carro.� Para o transporte de pranchas de surf, canoas e barcos
pneumÆticos segurar as extremidades anteriores e posteriores com correias que n“o sejam
elàsticas. � No caso em que estes tŒm uma fechadura, lembre-se que devem ser fechadas
quando o carro move-se.

IMPORTANTE: controlar sempre a fixagem da carga antes de conduzir.

CARACTERÍSTICAS DE CONDUZIR E TRAVAGEM: A velocidade deve ajustar-se a muitas
coisas, como por exemplo ao facto que estas transportando  cargas, as condições da estrada,
a qualidade do fundo da estrada, o trafico, etc. e òbviamente ao limite de velocidade. As
caracteristicas de conduzir e de travagem do carro e a sensibilidade do vento lateral ressentem-
se da presença do porta-tudo e da carga. Lembrar-se, especialmente, que vai verificar-se um
aumento da altura do carro quando se transportem cargas verticais como as bicicletas. � A
velocidade maxima aconselhada Ø de 130 Km./h.

CUIDADO E MANUTENÇˆO:  Para razões de segurança e de poupança de gasolina Ø
conselhavel de tirar o produto quando n“o Ø utilizado. � Acabada a utilizaç“o remover, limpar,
ficar num sitio seco e lubrificar as partes mais utilizadas do produto. � Se encontrar partes
destruídas ou muito utilizadas substitui-las imediatamente dirgindo-se aos nossos revendedores.
� CUIDADO: para os produto com fechatura Ø importante anotar o nœmero de serie colocados
na parte superior da chave. De facto, no caso de extraviamento vai ser possível obter um
duplicado na loja onde foi comprado o produto.

(PL) WSKAZÓWKI MONTAZA

DziŒkujemy za wybór jednego z naszych produktów. Aby u¿ywaæ go w sposób poprawny
proponujemy starannie przeczytaæ instrukcjŒ. SprawdŸ czy posiadasz wszystkie czŒœci
monta¿owe i postŒpuj zgodnie z kolejnymi punktami instrukcji.                � UWAGA – nie
ponosimy ¿adnej odpowiedzialnoœci w przypadku nie zapoznania siŒ z instrukcj„ monta¿u.

MONTA¯  BAGA¯NIKA

PRZYGOTOWANIE SAMOCHODU:  Wyczyœæ dach samochodu w czterech miejscach, w
których bŒdzie spoczywa‡. � Nie dodawaj ¿adnej podk‡adki (gumowej, plastikowej itp.),
gdy¿ mo¿e to zmniejszyæ si‡Œ, z jak„ baga¿nik przylega do dachu.    � SprawdŸ, czy baga¿nik
bazowy zosta‡ zamontowany poprawnie i dokrŒcony dok‡adnie, ale z umiarkowan„ si‡„. �
Pod ¿adnym pozorem nie wolno przerabiaæ produktu. Jeœli posiada on zamki to podczas
jazdy musz„ one byæ zawsze zamkniŒte. Niektóre rodzaje szyberdachów nie mog„ byæ
otwierane kiedy baga¿nik jest zamontowany. D‡ugie ‡adunki czy te¿ du¿e boxy baga¿owe
mog„ przeszkadzaæ w pe‡nym otwieraniu siŒ tylnej klapy samochodu.

MOCOWANIE £ADUNKU:  Nie mo¿na przekraczaæ maksymalnego obci„¿enia wskazanego
w instrukcji monta¿u produktu oraz obci„¿enia dachu podanego przez producenta
samochodu. � Maksymalne obci„¿enie = waga baga¿nika bazowego + waga przystawek
+ waga ‡adunku.

UWAGA ! Zawsze sprawdzaj czy produkt zosta‡ prawid‡owo zmontowany i czy jest solidnie
i bezpiecznie przymocowany do dachu. Sprawdzaj to regularnie podczas d‡ugich podró¿y.
Baga¿nik nie mo¿e byæ szerszy ni¿ obrys samochodu.  Sprawdzaj czy dolne czŒœci uchwytów
(przystawek) i ‡adunku nie dotykaj„ dachu samochodu. ����� Podczas transportu deski
surfingowej, kajaka, pontonu, czy innych d‡ugich przedmiotów przymocuj oba koæce przy
pomocy nieelastycznej liny.

 

����� Je¿eli produkt wyposa¿ony jest w zamek zanotuj numer
kluczyka w celu ‡atwiejszego uzyskania duplikatu od lokalnego przedstawiciela firmy.

WA¯NE  – Przed podró¿„ zawsze sprawdzaj zamocowanie ‡adunku.

JAZDA, HAMOWANIE: PrŒdkoœæ samochodu dostosuj do rodzaju przewo¿onego ‡adunku
oraz warunków drogowych, a tak¿e do rodzaju i jakoœci nawierzchni drogi.   � Kiedy
podró¿ujesz z ‡adunkiem na baga¿niku unikaj gwa‡townego hamowania i przyœpieszania,
a zakrŒty pokonuj ‡agodnie  � Podczas jazdy z baga¿nikiem uwzglŒdnij powy¿sze warunki
oraz lokalne ograniczenia prŒdkoœci, ale nigdy nie przekraczaj  130 km/h.

OBS£UGA: Kiedy baga¿nik nie jest wykorzystywany sugeruje siŒ go zdemontowaæ ze
wzglŒdów ekonomicznych (zu¿ycie paliwa) oraz bezpieczeæstwa. Zaleca siŒ wówczas
rozmontowanie elementów baga¿nika i umieszczenie ich w suchym miejscu, pamiŒtaj„c o
nasmarowaniu ruchomych czŒœci. � Je¿eli którakolwiek z czŒœci baga¿nika zostanie
uszkodzona nale¿y wymieniæ j„ na now„ zg‡aszaj„c siŒ w tym celu do punktu zakupu.�
WA¯NE   - Odpisz numer kluczyka w celu ewentualnego zamówienia duplikatu. Nigdy nie
trzymaj obu kluczyków razem.

(NL) GEBRUIKSAANWIJZINGEN.

� Bedankt voor het kiezen van een van onze produkten. Om dit produkt op de juiste wijze te
gebruiken, raden wij U aan de volgende instructies zorgvuldig te lezen. Controleer of alle
onderdelen aanwezig zijn en monteer stap voor stap. � ATTENTIE: Wij zijn niet verantwoordelijk
in het geval dat de instructies niet in acht worden genomen.

BEVESTIGING VAN DE ALLESDRAGER

Voorbereiding van de auto: Maak het dak van de auto schoon op de 4/6 plekken waar de
steunen komen. � Voeg geen aanvullende materialen (rubber, plastic of dergelijke) tussen de
klem om de steun vast tezetten en de auto: de juiste kracht van de auto zou niet meer
gegarandeerd zijn. � Controleer of de dwarsdragers op de juiste manier liggen en stevig vast
zitten op het dak van de auto. � Onder geen enkele omstandigheid kan het produkt gewijzigd
worden. Als er sloten aangebracht zijn, moeten deze tijdens het reizen altijd dicht zijn. Sommige
open daken kunnen niet geopend worden als er een drager op de auto gemonteerd is. Evenzo
kunnen lange ladingen, grote skiboxen en dergelijke ervoor zorgen dat de kofferbak niet helemaal
geopend kan worden.

VEVERGRENDELEN VAN DE LADING: Het maximale gewicht van de lading dat in de Instructie
wordt genoemd mag niet overschreden worden. Ook de Instructie van de autofabrikant dient
geraadpleegd te worden. � Het maximale toegestane gewicht van de lading = gewicht van
de drager + gewicht van eventuele accessoires + gewicht van de lading.

ATTENTIE: Controleer iedere keer of de produkten goed passen en stevig vast zitten op het
dak van de auto. Controleer de produkten regelmatig tijdens lange tochten. De dakdragers
moeten niet groter zijn dan de grootte van de auto.Let erop dat de laagste gedeelten van
accessoires het dak van de auto niet  aanraken. � Als U een surfplank, kano of opblaasbare
boot transporteerd bevestig beide kanten dan met niet-elastische touwen. � Als het produkt is
uitgerust met sloten, vergeet dan niet het sleutel nummer te registreren: als U de sleutels kwijt
raakt kunt U dan een kopie verkrijgen via Uw plaatselijke dealer.

Belangrijk: Controleer altijd of de lading goed vast zit voordat U gaat rijden.

RIJ- EN REMGEDRAG: De snelheid moet in overeenstemming zijn met de lading die U vervoerd
en de omstandigheden waarin U zich bevindt zoals; conditie van het wegdek, verkeer etc., en
vanzelfsprekend met de toegstane snelheid. De kwaliteit van het rijden en remmen van de
auto, en de gevoeligheid voor zijwinden worden allemaal beïnvloedt door de dakdrager en de
te transporteren lading. Onthoud vooral dat de hoogte van de auto toeneemt als U verticale
goederen zoals fietsen vervoerd. � De maximaal toegstane snelheid blijft 120 km per uur.

VERZORGING EN ONDERHOUD: Voor veiligheidsredenen en in verband met brandstof
verbruik is het verstandig de dragers te verwijderen als U niets transporteerd. � Als U het
produkt niet gebruikt, is het het beste als U het uit elkaar haalt, schoonmaakt en op een droge
plaats opbergt, denk eraan om de bewegende onderdelen in te vetten. � Als een onderdeel
beschadigd is, is het belangrijk deze direkt te vervangen of contact op te nemen met Uw
plaatselijke dealer. � Belangrijk: Noteer het serienummer van de sleutel voor eventuele
duplicaten. Bewaar nooit alle sleutels bij elkaar.
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